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/- 3R- $- <, .?- $?3- KR$?- 2&:A- 8A%- #3?- <2- :L%?- >A%- , ,
3,:- ;?- 3- 3J.- 2?3- IA?- 3A- H2- 0<- , ,
28$?- 0:A-2.J- $>J$?- Y?- .%- aR2- 3<- 2&?, ,
2.$- &$- $.%- 2?- :2R.- 0:A- 5=- :.A<- .$R%?, ,
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L D
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H
om

enaje al lam
a

B
ienaventurados junto a vuestros hijos y

D
iscípulos

Q
ue residen en los infinitos, ilim

itados,
Inm

ensos e inconcebibles paraísos,
D

e los tres tiem
pos y diez direcciones.

E
scuchen el anhelo de nuestra angustiosa

llam
ada.
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:)A$?- <%- YA.- 0:A- o- 35S:C- [R%- 92- 3R<, ,
LA%?- 0:A- *3- ,$- %% - 5=- :.A- 2?- /, ,
:PR- i3?- 2lJ- (J/- ,$?- eJ?- 3A- *R%- 2<, ,
<%- .$<- :.R<- 2:A- $/?- /A- :R?- ?3- &A, ,
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H
undidos en el profundo abism

o de este océano
D

el Sam
sara

C
ontem

ple la desesperada situación de nuestra
E

xistencia
¿Ya no tendrem

os m
as la protección de vuestra

A
m

orosa com
pasión?

¿Será que os habéis dirigido hacia vuestro propio
B

ienestar?
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.J- a.- ,$?- 2*J.- .3- 2&?- k.- L% - 2, ,

2?3- 2eR.- ]R- :.?- +- 3:A- <R=- lJ.- GA?, ,

8A%- :.A<- {- ;A?-  $.=- L- eJ?- :6B/- 5=, ,

/3- ;%- /2- 0- 3J.- 0:A- 3,- :LA/- 8A$  ,
N
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Ü
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M
aravillados por  el despliegue vuestras sinceras

prom
esas,

Por el juego m
ágico, im

pensable, inexpresable y
M

isterioso,
Tom

áis un cuerpo en este m
undo para guiar a los

D
iscípulos.

¡Q
ue nunca se debilite la lum

inosidad de vuestra
Proeza!
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3- =?- :PR- 2:A- .R/- .- L%- (2- GA, ,

,R.- 0- .?- =?- ;R=- 2- 3J.- 0- v<, ,

*J- .$:A- $.%- ?J=- o=- Y?- 3A:A- *A- 3, ,

M<- .- LR/- /?- 36.- 0- !R/- 0<- 36S., ,
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Para beneficiar a  todos los seres sin ninguna
excepción,
E

l ciclo de vuestra conducta ilum
inada nunca

cesa,
¡O

h B
odisattva! sol entre los seres que dispersáis

todos nuestros torm
entos.

¡R
egresar rápidam

ente y m
ostrar vuestra

actividad!
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l- $?3- o- 35S:C- 2a- 3J.- ,$?- eJ- .%- , ,

(R?- *R%- Y%- 3?- 2<- (.- !/- ?J=- /?, ,

2.$- ?R$?- ;A.- GA- :./- 0- &A- 3(B?- 0, ,

,R$?- 3J.- M<- .- :P2- 0:A- .0=- I<- &A$  ,
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Por la infalible aspiración del océano de las Tres
R

aíces,
Y por la actividad de los protectores y
G

uardianes que dispersan los obstáculos,
Q

ue todos nuestros  deseos y aspiraciones,
G

loriosam
ente se realicen con rapidez y sin

D
ificultad.
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&J?- 0- :.A:%- .0=- w/- ]- 3- .3- 0,  35/- 2eR.- 0<- .!:- 2- :2R- .!<- 3=- {- !k- %J?- .R/- (R?- GA- ]R- PR?- GA- M<- :LR/-$?R=-
:.J2?- ?,  3$R/- 0R- $%- *A.- =?- $?%- - $A- 2..- lA- M%- 2:A- {=- 29%- &/, !k- 0- AR- o/- UA/- =?- hR- eJ?- - ;A.- $.%- lJ- $&A$- 0?- (R/- 0- .$J:R,,

.$J:R,,  2003-  8-  18-

E
sta es la plegaria de rápido retorno para el glorioso y santo lam

a cuyo nom
bre es difícil de pronunciar: B

O
K

A
R

TU
LK

U, K
A

R
M

A N
G

U
E

D
Ö

N C
H

O
K

Y LO
D

R
Ö. Teniendo la buena suerte de poder saborear el néctar de su palabra, he com

puesto esta ardiente

plegaria totalm
ente absorto en esta pena. Q

ue se desarrolle la virtud.
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JE, 18 de agosto de 2004


